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AHoTauisn
CtaTTio NpuceBaYeHo ornagy napemMinHMxX OAMHWUUbL aHrMincbKOl MOBW.

3’ACOBaHO CYTHICTb MOHATTA «Mapemisi», PO3rMAHYTO KOMMOHEHTH, SKi
CKnagarTb NapeMinHUn (POHA aHrMiNCbKol Ta yKpalHCbKoi MOB. Ha nigcrasi
pe3ynbTaTiB aHanidy crneuianisoBaHol Ta Xy4OXHbOT JliTepaTypu aHrMincbLKO
Ta YKpPaAlHCbKOK MOBaMM BW3HA4YeHO OCHOBHI Knacudikaudii napemin Ta
dopas3eosnioriyHMX €OHOCTEN Ha OCHOBI nepeknagy. BigomiyeHo BaXnuBiCTb
napeMin Ona 3HaMoMCTBa 3 KyNbTypoOl HapoAy, MOBa SIKOFO BUBYAETbLCS, SK
iHO3eMHa, aAnga (bopMyBaHHA B CTyOEHTIB TBOPYMX 34i6HOCTEN Ta MoparibHO-
KyNbTYPHUX LIHHOCTEWN.

Knwo4oBi cnoBa: napemisa, ppaseonoriam, apopusm, dpaseosnoriyHa
€0HICTb.

Abstract
The article deals with the overview of English phraseological units. The

essence of concept "paremiae" is defined, the basic components of
paremiaes essets in English and Ukrainian languages are considered. Due to
the results of the analysis of English and Ukrainian specialized and fiction
literature, the main classifications of paremiaes and phraseological units by
means of translation are determined. The importance of paremiaes for
acquisition with the culture of the people, the language of which is studied as
a foreign language, for developing students creativity and their moral and
cultural values is noted.
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MpucniB’a Ta npukasku, a 4acTto TakoX i aopm3mMun, LLO CTAHOBNATb
napemMinHmn doHg, — ue baraTcTBO MOBW, OCKiNbKM B HUX BiaBGUBaETbCS
MeHTaniTeT Hapody, Moro nobyT, 3Buyai Ta Tpaauuii. BoHn BigobpaxatoTb
CYTHICTb NoacbKoro OyTTs, OAYMKM nogen npo cBiT, Nbos, XUTTS, 3paay,
po3yM Ta iHWi dinocodCcbKi Ta NCMXOMOriYyHi NOoHATTA. Lle Hidbn mopanbHi
npasuna, SKUMK CIig, KOPUCTyBaTUCA B MOBCAKOEHHOMY XWUTTi, BOHU MICTATb
pekoMeHaauil UM 3acTepeXXeHHs!, CXBaneHHs Y 3acypKEHHS, amxke yBibpanu
B cebe gocsig 6araTtbox NOKoniHb [3; 7].

KoxHa po3BMHEHa MOBa, K BiJOMO, Ma€ y CBOEMY CKnagi 3Ha4yHy
KiNbKICTb CTIMKMX CNOBOCMONYY€EHb, WO BXMBAKOTLCA HOCIAMW MOBW 3aBXOW B
ycTtaneHomy odoopmreHHi. Came BOHM HamBupasHiwe nepefarwTb AyX,
HeB'siHy4y Kpacy MOBW, 9Ky BUTBOPMB Hapod YynpogoBX BiKiB Anst notpeb
CMifiKyBaHHS B YCHIN Ta nmnceMHin dopmax. Ockinbkn mMoBa, K i Oyab-gke
cycninbHe sBue, 6e3nepepBHO PO3BUMBAETHLCH, Pa3OM 3 HEK B MOCTIMHOMY
pyci nepebysac i 1l napeMinHnn ooHA,.

MapeminHnn dooHa MoBU — Lie ckapOHMUSA HapOAHOT My4pOCTi, 4O AKOI
BXOOATb  HaWbinbWl  BAYYHi, €EMKi, XyOOXHbO  BMpPa3Hi  BUCIOBU-
CMNOCTEPEXEHHS, WO TOPKAKTbCA BCIX HaWCYTTEBIWMX cep XUTTa Ta
AISNbHOCTI  NIIOAWHW; BOHM 4acTO 3YCTpiYalTbCA B OpUriHanbHUX TBOpax
KnacuyHMX Ta MOLEPHUX aBTOpPIB, aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTbCA B 3acobax
MacoBoOI iHbopMaLii, B Npeci, B NOBCAKOEHHOMY XUTTI [4; 48].

KoxxHe npucnis’s € no cyTi MiHIaTIOpPHUM XYAOXHIM TBOPOM, 3MICT Ta
adopuCTUYHA cusia SKOro NopoLKYHTbLCA MOro KOHAEHCOBaAHOK OOpasHIiCcTIo
Ta 0COBMMBOCTAMU PUTMOMENOAINHOI CTpykTypu. Came TOMy BaXnMBUM
3aBaHHSAM  nepeknajgada € MakcumanbHe  36epexeHHs  dAcKpaBux
napeMinHnx obpasis, BTINEHUX Yy TPOMNW, apXIiTEKTOHIKM NapemionoriyHmx
OAMHULb, TXHIX KOMMNO3ULIMHUX PUC Ta CUHTAKCUYHOT CTPYKTYpU [3;12].

3BEpPHEHHA 00 aHanisy napemiv nig Yyac HaBYaHHS CTUMYMOE LYMKY
CTyAeHTa, po3wmnptoe hinocodivyHmm ceiTornsag, 403BOMAA€ rnMuobLle 3po3yMiTu

KynbTypy Hapoay, MoBa SIKOro BUBYA€ETbLCS.



Ak 6aummo, napemivHuin ooHa MOBU — Le UiHHUMA ckapb Hapopny. BiH
BUMarae nnigHoro BUMBYEHHS | [OOCIHIOKEHHS, OCKifbkM BigdyBatoTbCA
CynepeyvyHoCcTi B pPO3MEXyBaHHI MOHATbL  «MpucniB’'a», «adopusm» i
«dpaseorsnoriyHa €aHicTb». Po3B’A3aHHsA uiel npobnemn MOXHa BigHaNUTW,
PO3IMAHYBLUM CKI1aAo0Bi KOMMOHEHTU opa3eornorii.

3a |. [leeBoto, dpaseornoriyHa oauHuusa (dpaseornoriam) — CTinke
CMONYyYeHHs cnis, rpaMmaTu4Ho opraHi3oBaHunx 3a MoZEenNto
cnoBocnony4yeHHs (peyveHHs) [2; 64]. CTyniHb noegHaHHA abo 3nuTTA ChiB y
dopaseonoriyHMx 3BopoTax 6OyBae HeogHakoBow. Y  (ppaseonoriyHmnx
3BOpOTax crfioBa 3a3Bu4an HabyBaloTb 0Opa3HOro 3HayeHHs, Hanpuknag: to
set someone’s teeth on edge (3andakysatu); to wind somebody around one’s
little finger (06KkpyTUTK KOrochb Kpyrom nansus); between the upper and nether
millstone (noTpanntn y CcKpyTHe, HebesneyHe cTaHoBUWE). 3HAYEHHS
OKpPEMUX CRiB Yy TaKUX CIIOBOCMOSYYEHHAX MEBHOK MIpOK MOTMBYIOTb
3aranbHe 3Ha4YeHHs pa3eosioriamy i 3B8’130K MK CrioBamMu TYT MeEHLL TICHUA.

Okpemi ycTaneHi MOBHi 3BOPOTW, nNpuTamMaHHi OdilinHO-AInoBoMy,
HaykoBOMy Ta nybniynucTMyHOMy CTUNSAM, XapaKTepusyroTbCA MNEBHO
CaMOCTIMHICTIO 4acTUH. X MOXHa [JOMOBHUTU iHWWMK crioBamu abo X
3aMiHUTU OKPEMi eNleMEHTU iIHLUMMWN — CUHOHIMIYHUMW. [1opiBHAKMMO: to put the
qguestion i to put the global question. 3asBuyan kn4YOBE CNOBO TaKOro
3BOPOTY MOXe BYTU CTPMXKHEM iHLWKMX NOAIGHUX CrOBOCMNOSYyYEHb, 3MiHIOK4YM
3HayYeHHs (ppaseornoriamy, Hanpuknag: to take a word, to take a part, to take
somebody side, to take the duty; to find the answer, to find the key, , to find
the job, , to find oneself Towo.

OgHieto 3 Baxnueux Npobnem, Hag AKoK npautoBano 6arato BYEHUX, €
BiAHeCeHHsA adhopmn3MiB Ta Npucnie’iB 4o ckragy paseonoriyHnx egHOCTEN.
HanbinbLwimni BHECOK y BUpIiLLEHHS Liel npobnemu 3pobus O. KyHiH.

«We never know the value of water till the well is dry» (Mwu

He3HaTUMeMO LiHHOCTI BOAW, NOKK 1l He cTaHe) [6; 38].



Lli npuknagu pawTs 3mory nobaynTty | 3pO3yMiTM  PISHULD  MiXK
npucnis’amu i gpas3eonoriyHMMm egHocTaMK. [lepLuoto BiAMIHHOK O3HAKOK €
oyeBMaHa CTPYKTypa HECXOXiCcTb. ®PpaseonoridyHi €QHOCTI — ue BuA roToBUX
cTanux CroBOCMOSTyYEHb, SIKi MOXHa BCTaBUTU B CTPYKTYPY PEYEHHS, | SKi
BUKOHYIOTb NEBHY CUHTAKCUYHY QOYHKLLiHO.

dpaseonoriyHi egHOCTI He MalTb TaKol MOXINUBOCTI, BOHN HE MOXYTb
3aMiHUTKU MOBHICTIO pPEYeHHs, K MpUCAiB'A 4YM npukaska. PyHKUis, Ky
dpas3eonoriyHi €4HOCTI BUMKOHYIOTb B MOBJSIEHHI, — HOMiHaTMBHa (BOHU
Ha3MBalTb NpeaMeT, Aito), a (QyHKUiS NpUCniB’iIB — KOMYHiKaTMBHaA (BOHMU
NOBIAOMNAKTb NEBHY iHGOPMALtO).

MutaHHa «YM MOXHa BBaaTu NpuCHiB’a NigBMOAOM dopas3eonoriyHmMx
€QHOCTEN | BUBYATK pa3oM 3 opaseosioricto MOBU?» € A0BOSI CyrnepeyvsiMBmMm.
O. KyHiH y cBOIn knacudikauil BigHOCUTbL Mpucnis’a 0o ppaseonoriyHnx
€0HOCTEN | Ha3nBae X KOMYHIKaTUBHUMW (ppa3eosioridyHuMmn egHocTamu. Ha
MOro OYyMKY, OOHWUM i3 TONOBHUX KpuUTepilB pas3eosioriyHnX €OHOCTEN €
cTtabinbHiCTb, TOOTO sKWO KoediuieHT paseonoriyHoi cTabinbHOCTI B
CITOBOCMOJSTy4EHHAX HE € HUXYMM 3a MIHIManbHUN, Lie O3Hayae, LWo MU MaeMo
cnpasy 3 (ppaseonoriyHnMmn egHOCTAMU [6;94].

BapTo fogaTty we oanH apryMeHT Ha NigTBepaXKeHHA CYTHOCTI TOro, Lo
He ICHy€e MOCTIMHOT Pi3HMLI MK NapeMiaMn i dpas3eonoriyHMMn €QHOCTSMM.

Tak, dpaseosnoriyHa €gHicTb the last straw noxoguTb Big NpUcniB’s
«The last straw breaks the camel’s back»; birds of a feather — Big npucnis’s
«Birds of a feather flock together», a pgeski npucnis’a YyTBOPHOTb
dopaseonoriynHi egHocTi: «Don't put all your eggs in one basket» — to put all
one’s eggs in one basket.

Omxe, ©Garato npucnis’iB yTBOPUIOCSA 3 LUMPOKO  BXMBAHMUX
dpaseonoriyHUX egHocTen i HaBnaku. Y byab-akoMy pasi sk Npucnie’sa, Tak i
dopaseosioriyHi €QHOCTI € OKPaCco XyA40XXHbOro CTUMO NiTepaTypHOT MOBM.

3BepHIMOCSa 00 BU3HAYEHHS KOMIMOHEHTIB, SIKi CKnagarTb NapeMinHuin

doHA 6yab-sikol MoBU. AOopU3M — KOPOTKUIA BITYYHUA OpUriHanbHUIA BUCHIB,



y3aranibHeHa rnmMboka OymKa, BUpaXkeHa B MNaKoHIYHIN bopmi, noaekyaum
HecnopfiBaHo napagokcanbHin («llocniwan nosinibHO» — Hurry but slowly —
OktaBiaH ABrycTt). Adopnam 3aBXam MICTUTb y cobi Binblue 3HAYEHHS, HiXK
Te, WO BWUCIIOBMIEHO, BiH HIKOMW i HIYOro He aprymeHTye, arne BrJvMBae Ha
CBIiOOMICTb BMPA3HOK HEOPAMHAPHICTIO CYXKEHHS, TOMY 4acTo adopusmu
Ha3MBalTb «Kpunatumm crnosamm» [1; 12].

Mpucnie’a — BAy4YyHU OOpPaA3HUN CUHTAKCUYHO 3aKiHYEHUW BUCHIB,
3asBuMyan puUTMiYHMIA 3a OyOoBOO, WO Mae MnoBYasribHUMA 3MICT. 3HAYEHHS
BGaratbOX npucniB’iB MOTMBYETbCA oOOpasamu, WO [PYHTYIOTbCA Ha
cneumdiyHO aHrMINCbKUX YN YKpalHCbKUX peanisx [1; 76].

[TlepeHOCHI 3HayeHHA NPUCIIB’S MOTUBYHOTBCA HaMPiSHOMAHITHILLMMMN
obpasamn, ane Ham4vacTille TakMMKW, B OCHOBI SIKMX JEXUTb MOPIBHSAHHS,
meTadopa, yocobneHHs, METOHIMIA, cMHeKaoxa, rinepbona, nitota ToOLLO.

OcobnuBoi yBaru BapTi cnosa-peanii. BOHM BUHUKaKOTb Y MOBi KOXHOIO
Hapody MUMOBOSI i, OCKifbKM BigobpaxaloTb HauioHanbHy cneuyundiky, YacTto
3aBal0Tb BENUKUX TPYAHOLLIB Nepeknagadyam.

M. lcaeB [pae Take BU3HAYeHHs peasnii: «TepMiHOM  «peanii»
no3Ha4aTb NOBYTOBI i cneundiyHO HauioOHanbHI CnoBa 1 3BOPOTU, LLO He
MaloTb ekBiBaneHTiB y nobyTi, a OoTXe, i B MOBaXx iHWKX Hapoais» [6]. Okpemi
KOMMOHEHTU Npucnis’a, 6e3 CyMHiBy, MOXyTb OyTK peanismu, ane npucnie’s
AK UinicHa oauvHWuA 4Yepes3 y3aranbHEHO-abCTpakTHUI XapakTep He Mae
BiANoBigHMKaA — CMiBBIOQHOCHOrO JeHoTaTa Yy MNO3aMOBHIM nNpeaMeTHIN
OINCHOCTI, OTXe, MOro He MOXHa 3apaxyBaTu OO0 peanin. Tak, y cknagi
npucnis’a, BukopuctaHoro |.dpaHkoM B onoBifgaHHI «IcTopis Koxyxa» — «A
6e3 KoxXyxa 8 3umi — sk 6e3 dyxal», € NeKcema «KOXyx» — pearnisa CTOCOBHO
aHrMincbLKol MOBU SIK LiSTbOBOI, ane uine npucnie’s y AaHoMy BUMagky — He
peanis [5; 129].

Mpuka3ska — CTinkur BMUCAIB 34e0iNbLoro pofbKNoOpPHOro NOXOMAXKEHHS,
AKMN 0BpasHO poO3KpUBAE MNEBHE sBULWE Hacamnepeg 3 nornsgy Moro

€MOLINHO-eKCnpecnBHOl oOuiHkK. [lpukasku, Ha BIgMiIHY Big nNpuCHiB’iB,



BMCITOBIIOIOTbL HE3aBepLUeHY AYMKY, € YaCTUHOK CYPKEHHS, WO Mae opmy
He3aMKHeHoro Kniwe [1; 72].

Mpukaska MOBUTBCA «OO0 CnoBa» W Moxe OyTM 3peanizoBaHa B
MOBJIEHHI TiNbKM B KOHTEKCTi, Hanpuknag: Xxapakrepuaye sKoCTi JIIOANHN — to
have rats in the attic (He eci edoma); Burnag abo craH nogmHn — betwixt and
between (Hi puba, Hi Mm’sco); pi3Hi obctaBuHuM — to kick the bucket (Oyba
Oamu); KinbkicTb — a drop in the bucket (kpannsa B Mopi); SKicTb — it’s enough
to make a cat laugh (kypam Ha cmix) TOLLO.

Mapemil nocTtalTb SCKpaBMM MPUKNAAOM HaKnagaHHA 3O0BHILLUHLOI
opraHisauii 06’eKTiB peasibHOro CBiTY Ha BHYTPILUHIO (QyXOBHY) 1T YaCTUHY, LLO
BinOnBaeTbCss B HOpMax Ta MpaBunax couianbHOro XWTTS €THOCY, WMOro
MOpasribHOMY  KOOEKCi, OCOONMMBOCTAX  €THIYHOI  MCKMXOSorii  TOLWO.
B. )KaBOpOHOK 3a3Havae, LWo napemMili «e SCKpaBOK iftocTpauieto
TpaguuinHNX, 4acTo YHiBepcasibHMX acouiaTUBHUX MiKNpeaMEeTHUX 3B'A3KIB
abo perynspHMx BHYTPIWHIX acouiauin MK cumBonamMm i peanbHUMU
npeametamm» [4, 56].

[Mapemii HacuyeHi eTHOKYNbTYPHUM 3MICTOM, KWW 3YMOBIIIOE IXHIO
3HAYYLLiCTb Ta CUMBOMIKY. IXHi CKNagoBi BXOAATb B acouiaTWBHI psau, sKi €
CNiBBIAHOCHUMW SK 3 MOrNSA4y 30BHILWWHLOI POPMU OKPEMMUX JIeKCeM, TaK i 3
nornsay BHYTPIWHLOMO 3HAYeHHs YCbOro Bupasy. Y napemigx 4acTto
MICTUTbCA MeTadoOpUYHNIN eNeMEHT, IX HEe MOXHa nepeknagaTtu OOCHiBHO,
OCKifiIbkM y BaraTbOx BuMagkax BOHW MalOTb ABHO BUpaXeHe HauioHanbHe
3abapBneHHs. Lli daktm HawToBXylOTb Ha AYMKY NPO Te, WO MNapeMinHi
OAVHWLI HE 3aBXaAM MOXYTb MaTu abConoTHI BiAMNOBIOHWKN B iHLWLIMX MOBaXx.
CknagHicTb IX nepeknagy nonsirae y Tomy, WO nepeknagay noBMHEH YMITH X
po3ni3HaTtu i Baano nigibpatu BignoBiaHWN YKpaiHCbKUA BapiaHT.

3 norngagy nepeknagy napemii TpaguuiniHo NoAiNATb Ha 3 rpynu.

[1o nepLuoi rpynu BiOHOCATBLCA TaKi NPUCHIB’'A Ta NPUKasKu, ki NOBHICTIO
cniBnagatoTb 3 yKpaiHCbKUMK — sIK 3@ CMUCIOM, Tak i 3a oopmoto, Tob6To 3a

Biabutmnm obpasom abo cknagoBMMM KOMMOHEHTAMM:



All that glitters is not gold. He ece me 3o510mo, wo 6ruwume.

As a man sows, so shall he reap. Sk nociew, mak i noxxHeuwl.

HecniBnagiHHA 4ucna B yKpalHCbKIA Ta aHrmincbkin npukasui B
OCTaHHbOMY MpPUKNagi He Mae CyTTEBOro 3HAYEHHSA, TOMY BKITHOMAEMO MOro Y
nepwy rpyny. O3HayeHi NpucniB’s Ta NpukKasku, AKi NOBHICTIO abo Mmaike
MOBHICTIO chiBnagatoTb Y CMUCITIOBOMY BUPaXKEHHI NEBHUX KOHLENTIB Y Pi3HUX
MOBax, MaloTb CBOIM [KEpesioM 3arasfibHuiM NpOoTOTMM | 4acTO € KarnbKOw 3
rpeubKoi, NaTUHCLKOT abo iHLWNX MOB.

[o gpyroi rpynu HanexaTb NPUCHIB’S Ta NpuKaskK, SKi cnisnagatoTb 3a
3MiCTOM, ane He cnienagatoTb 3a 06pa3oM, AKNN NEXUTb Y X OCHOBI:

Too many cooks will spoil the broth. Y cemu HSHbOK dums 6e3
Hoca.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb. Cim 6i0 - 00uH
oosim. Cim cmepmsm He 6ymu, a 00OHOi He MuHymu. Pa3 Ko3i cmepme.

Mpn nepeknagi Takux nNapemMiHUX OOWHULL PEKOMEHOYETbCHA
KOPUCTYBaTUCA TakMMKU BIgNOBIOHMKAMU, SKi 3aKpiNUNUCA B MOBI, OCKISTbKK
nepeknagay mnoBMHEH MNPUTPUMYBATUCA MpPUHUMNY Mepeknagy 3BUYHOIo
TakKuM caMuM 3BUYHUM, TpaguuinHum. B iHWoOMYy pasi napemis Moxe
BUKNUKaTW Y peLlenieHTa BpaXXeHHs! YOrocb HecnoiBaHoOro Ta opuriHaneHOro,
TOMY, 30Kpema, aHrnincbky npukasky: At a snail's pace — Sk Ha eonax, He
BapTO nepeknagaTtu: 3i weuodKicmio passiuka.

[o TpeTbOol rpynu BIiOHOCATBLCA NPUCAIB’'SL Ta MPUKasKku, siki HEe MaloTb
BiAMOBIAHMKIB B YKpalHCbKiN MOBI — Hi 3a 3MIiCTOM, Hi 3a Bigbutum obpasom.
BoHu nepeknagatotbca abo onncoBo, abo 3a 4ONOMOrod MOBHOI hopmynu,
CTBOPEHOI Nepeknagayem.

Little pitchers have long / wide ears. Limu 110brsme
cryxamu po3mosu dopocrnux. B manux dimel eernuki syxa.

[Mpucnis’a Ta NpuKaskym 4acTto MakTb YITKO BUPaXXeHUM HauioHanbHUN
XapakTtep, TOMy IX He BapTO BUKOPUCTOBYBATU NpU nepeknagi, He 3Baxkato4u

Ha Te, WO BOHM MOBHICTIO criBNagakTb 3a 3MICTOM. Tak, aHrnincbKy



npukasky: To carry coal to Newcastle, He BapTo nepeknagaTtu, 30Kpema,
POCIMCbKOK MpuKaskow: E30umb 6 Tyry co c8oUM camogapoM, OCKINbKM Le
BHecno 6 y nepeknag yyxe HauioHanbHe 3abapBreHHs. Y Takux Bunagkax
agoBoanTbcsl abo paBaTu OGnM3bkMA OO opuriHany nepeknag, pooutm
onuMcoBuKM Nepeknag, abo nepeknagaTty napemito 3i 3MiHoK obpasy: Hixmo He
go3umb 8yeinns 6 Herokacn; Pobumu wock 6e3eny3de / HedouirlbHe /
HerlompibHe; B nic Oposa so3umu; B KpuHUUto 800y fiumul.

Mpucnis’a, npukaskn Ta adopusMum € UiHHUM MaTepianoMm, HAKUn
Aonomarae OoCArHyTW Ta 3pO3yMiTU KyNbTypy Hapody, 30KpemMa HocCis MOBW,
slka  BMBYAETbCA SK  iHO3eMHa, Ta  MarepianioMm, HGKMA  MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCS K MPU BUBYEHHI €THOKYNbTYPHOI NapagurMm MoBU, Tak i
B HaB4yanbHOMYy npoueci Ana opMyBaHHS B YYHIB TBOpYMX 34iOHOCTEN,

TBOPYOro MUCIIEHHS Ta MOPanbHO-KYNbTYPHUX LiIHHOCTEN.
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